
Jozef lisewiin 

"La recerca sobre Vives ha estat a 
l' ombra de la recerca sobre Erasme" 

El doctor Jozef Ijsewijn, director del 
Seminarium Philologiae Humanisticae de la 
Universitat de Lovaina (Belgica), és una de 
les figures de major relleu internacional 
dins el camp deis estudis sobre Humanisme 
Renaixentista i Literatura Llatina i Neollatina. 
De la seua important tasca en la renovació 
de la recerca entorn de I'Humanisme desta· 
quen els treballs dedicats a I'obra de Lluís 

Vives. En aquesta entrevista, Ijsewijn 
assenyala la importancia de coordinar 
esfor~os per tal de donar coherencia als 
estudis sobre I' humanista valencia, al mateix 
temps que es repassen alguns aspectes de la 
seua activitat academica , des del 
convenciment que docencia i investigació 
han d'anar estretament associades. 

Format en Filologia Class iea i 
en Hi storia Antiga per la Universi­
tal de Lovaina, va ampliar e ls seus 
es tudis a Italia, on va completar la 
seua formació en etruscologia a la 
Universitat de Perusa i va inic iar la 

sella recerca en l' ambit de la lite ra­
tura neoUatina a la Bibliotaca Vati­

cana. 
Des de l 1967, J ozej Ijsewijn és 

catedratic de lIatí ciassic i huma­

nisla a la Universilal de Lovai na, i 

ocupa la direcció del Sentinari de 
Filo logia i Humanística de la ma­

teixa in slitució. 

- Com funciona el Semina ri 
q ue vosté dirigeix? Quines acti vi­

tats destacaría? 
-El Seminarium Philologiae Hu­

maTfist icae, fundat a meitat deIs 

seixanta, és bas icament un instilut 
per a )'es ludi de I' Humanisme Re­

naixentista i de la Literatura Neo­
lIalina, val a dir, del lreball s eserils 
en lIatí des de I'inici de l' humanisme 

a Ita lia (Mussalo, Pelrarea, etc). No 
és un inslilut d 'ensenyament. És 
I' indrel, dins de la Faeullat de Lle­
tres, on rebem els fons pertreballar. 

Pel que fa a la nostra propi a 
investigació, es potdirque la litera­
tura en lIatí de I' humanisme i de 
I'époea modernaés la base general. 
Aquesta es concentra majorment 

«Gracies al 
contacte entre 
ambdues parts 
deis Pirineus¡ 
els estudis 
sobre Vives 
procediran de 
manera més 
coherent» 

en escriptors d ' ltalia (especialment 
Roma) i d ' Holanda, espeeialment 
el cercle d' Erasme i Vives. O'entre 
les ac ti vitats que portem a terme,jo 
ressaltari a e l Congrés Internacio­

nal d' Esludi s Neollali ns, que a ho­
res d 'ara prepara ja la seu a novena 

edieió. El primer eongrés data de 
197 1 i l' últim va teni r lIoc fa dos 
anys a Copenhaue. El proxim se 
celebrara a Bari (Italia) i ja eSla 
deeidil que el desé siga a Madrid. 

D' a il ra banda, des del 1968 ve­
nim publicant la Humanística Lo­

vaniensia, una revista d' estudis neo­

ll alins, la qual ex istia anteriorment 
com a una serie de monografies 
d 'aparie ió irregular. Aquesla pu­

blieaeió aeeepla eonlribueions en­
IO rn qualsevol aspecle del Neollati ­
nismeenqualsevol país, i conté una 
bibliografi a anual: Instrrtmentum 
bibliog raf icum Neolcainum. 

El nostre in stitut coopera amb 
molts a l tres instituts i societats es­
lrangeres, CO I11 56n Wolfenbütteler 
Arbeitskreis fü r Rellaissancefors­

chung, ASJociali Roma /lel Rinas­
cimento, Caror;us Institute al The 
Baglle, etc. 

-Q uin és Pestat actual de la 
recerca entorn Vives? 

-La recerca sobre Vi ves ha es tat 
a l' ombra de la recerca sobre Eras­
me. És ara, des de fa quinze o vint 

a nys, qu a n come n ~a a e ixi r 





d'aq uesta ombra, quan s' han mul­
tiplicat els eSlUdis sobre Vi ves i han 
comen~at a eixir les primeres edi­
cions critiques de les obres. Pero el 
gran problema en l' estudi de Vi ves 
és sempre la separació enrre un 
grup d ' estudiosos espanyols. d ' una 
banda, i un grup d ' estudiosos nord 
o centroeurope us i arnerican s, 
d'altra banda. Tal vegadas'ignoren 
els uns als al tres, la qual cosa és un 
crirn, perque així els resultats ob­
tinguts per un grup no penetren en 
les invest igacions de I'al tre. Pero 

ca i canadenc, hav icm comen~at 
una edició crítica de les obres de 
L1uÍs Vi ves. Afoftunadarnent, el 
grup d' aci havia comen¡:at perobres 
diferents, de manera que no hem 
duplicat eltreball . Pero el contacte 
no és sois important per a les ed i­
cions. sinó també per als es tudis de 
V i ves en general. M' agradaria rc­

cordaruna vegada més ~escober­
ta del doctor González d' una edició 
de les obres jovenícoles de Vives, 
de I'any 1514, que hacapgirat com­
pletamenl ]' ordre cronologic deis 

també aeí les coses esta n canviant , escrits jovenívols d'aqucst autor, 
i gracies als contactes que s' han 
produ'il amb ocasió d 'aquest any de 
Vives organhzat a Valencia, pense 
que prompte ens coneixerem mi­
liar. En qualsevol cas, ens alegrem 
d' haver vingut a Valencia l'any 
passat, perque aixíhem pogul cons­
talar que també aeí s'ha comen~al a 
treballar en ]'edició crítica. Ja nQ­
sal tres, a Belgica, amb l'ajut ameri-

cosa importantíssima per a I'estudi 
del desenvolupament del seu pen­
sament. He de constatar que avui 
encara hi ha investigadors que con­
tinuen ignorant el nou ordre esta­
blert amb seguretat de les primeres 
obres de Vives. Pero crec que, en 
alguns anys, aquesta situació se 
superara i que gracies al contacte 
entre ambdues parts deis Pirineus, 

«Podem 
reformar els 
estudis, podem 
expulsar el lIatí 
deis nostres 
programes, 
pero no podem 
canviar la 
historia» 

el estudis sobre Vives procediran 
de manera més coherent. 

-Voslé coneix bé la bibliogra­
fia espanyola i, de fet, ha partici­
pal en el congrés sobre Nebrija 
celebrat recentment a Salaman­
ca. Que Ji sembla el nivell de la 
bibliograf'i a espanyo la sob re 
I' Humanisme en genera l? 



JO'l,.ef Ij selVijn 

-Pense que de la inves tigació 
espanyola es pot dir e l mateix que 
de la recerca en general. Hi ha obres 
optimes, veritablement fonamen­
tals, i també hi ha, com a casa 
nostra, com a Italia, eom a Ameri­
ea, obres que valen poco Aixo no és 
un eas particulard 'Espanya, potser 
siga un problema generacional. A 
Espanya hi ha execI.lents e rudits i 
investigadors i n'hi ha d'altres que 
no segueixen e ls resultats de les 
in vestigacions de is altres poes. 1 
a,o és també un problema mundi al, 
no soIs europeu. Hi ha estudiosos 
que eoneixen bé el llatí i al tres que 

no e l coneixen i cometen errors 
terribles perque no entenen bé els 
textos, trobant-hi coses que I'autor 

no havia ni somniat de di fEx istei x 
/ 

el peri ll que els joves, a causa deis 
can vis que han experimentat els 
estudis miljans i superiors en e ls 
últims decenis , no coneguen sufi­
cientment elllatí. Abans, qualsevol 

«La recerca, en 
a'illament, no és 
bona des del 
punt de vista 
purament 
huma» 

que havia cursat estudi s mitjans 
coneixia prou bé el11atí. Ara pocs 
reben encara a l' escala una bona 

formacióllatina. No és culpa seua, 
sino que és la conseqüéncia de la 
reforma deis plans d ' estudi o Podem 
reformar els estudi s, podem expul­

sar el llatí deis nostres programes, 

pero no podem canviar la historia; 
no podem canviar e ls fets que mi­
Iions i milions de lIibres i docu­

mcnts de l'epoca medieval, de 
l' epoca renaixentista i de l' epoca 

moderna han es tat eserits en llatí. 
Un historiador, un tec leg, un filo­
sof o un filoleg que desitja estudiar 
aquesta epoca o e ls seu s autors ha 
de conéixer el llatí, i aixo falla en 
molts casos. Per exemple, pel que 
respecta a Vives, gran part del lli ­

bres. traduccions i estudis publi ­
cats a America no valen res, perque 
falta e l coneixement del llatí. No 

dic totes les publicacions america­
nes, pero sí gran part, inclos de 
noms celebres. 1 elllatí de Vi ves no 
és facil , especialmentles obres jo­
venívoles 56n difícils i requerei xen 
un bon coneixement de la lIengua i 
un estudi molt atent per compren­
dre amb precisió allo que es diu. 
Aquest és un problema que esde­

vindr' probablement més gran en 
el futur, perque molts estudiosos es 
limiten a Ilegir traduccions, que 56n 
en la majori. poc fi ables. 

Existeix una lraducció espa­
nyola de l' obra de Vives feta per 



Riber, pero noes pot estudiar Vi ves 
a partir d'aquesta versió perque 

quan apareix alguna dificultat no 
s' hi resol. 1, a més a més, aquesta 
traducció es ta escrita abans de les 
edicions crítiques, de manera que 

no pot ser realment una bona tra­
ducció. Mayans va fer una obra 
meritori a en el setcents, peró que 
avui no pot ser la base científica 
d ' una inves tigació sobre Vives. 1 el 
que he dit sobre el lIatí val per a 
Vi ves, val per a Erasme, val per 
tants i tants autors. 

- Pensa que l'ensenyament és 
una aetivilal indispensable per a 
l 'invesligador o és només una ea­
rrega de la qual eonvindria allibe­
rar-se? 

-No crec que a l'investigador ti 
convinga desentendre's totalment 
de la docencia. Ha d' haver un equi­
libri . Pense quecal dedicar un temps 

raonable a la docencia, no massa 
hores, pero és importat ensenyar, 
perque sempre e t trobes amb estu­
diants realment intel.ligents i cal 
es tar segur del que s'esta dient. 

Aixo estimula la investigació, j a 
que no es pot parlar superficial­
ment de qualsevol cosa; cal apro­
fundi r ¡ ser sempre críti co A Lovai­

na, hi ha alguns investigadors que 
no són professors, que treballen 
durant molts anys amb beques 
d 'estudis, i realment estan isolats. 
Després d'alguns anys no es tan 

gaire contents amb la seua situació 
perque no hi ha l' intercanvi d ' idees 

que també pot exi stir amb els estu­
diants. Crec que és important que hi 

haja una combinació equilibrada 
entre I'ensenyament i la investiga­
ció, ensenyar durant algunes hores 

alió que s'esta estu~nt. la recerca 
en l'aYlIament crec que no és pos si­

bl e, no és bona des del punl de vista 
purament huma. El contacte amb 
els estudi ants és important. 

Eduardo González 
Universitat Nacional Autonoma 

de Mexic 
Salvador Albiñana 

Un iversitat de Valencia 
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